
2005 年廢物處置(修訂)條例草案 

當局對委員所提要求的回應 

 

 

第 18(b)條 – 考慮可否劃一條例第 23D(e)條及其他條文中就

「 authorization」一詞所用的中文詞彚  
 
  在 對《 廢 物 處 置 條 例 》(下 稱「 條 例 」)建 議 修 訂 第 23D(e)
條 的 中 文 本 中，「 authorization」一 詞 所 用 的 相 應 字 眼 是「 授 權

或 批 准 」 ， 而 在 條 例 英 文 本 各 項 條 文 中 凡 出 現 「 authorization」

一 詞 時 ， 在 現 行 條 例 中 文 本 中 均 使 用 「 授 權 」 或 「 批 准 」 一

詞 。  
 
2.  「 批 准 」一 詞 用 於 條 例 第 16(2)(b)條、第 22(1)及 (2)條

及 第 33(3)(a)條 (下 稱 「 相 關 條 文 」 )。 根 據 New Shorter Oxford 
English Dictionary，「 authorize」一 詞 有 多 個 含 義 (見 附 件 1)。 當

用 於 上 述 條 文 時，「 authorize」1 是 指「 給 予 正 式 批 准 」(give formal 
approval to)或 「 向 (某 人 或 某 組 織 )給 予 法 定 或 正 式 批 准 進 行 某
項 行 動 ； 授 予 權 力 、 許 可 」 。 採 用 「 批 准 」 一 詞 是 與 英 文 文

本 一 致 。 因 此 ， 相 關 條 文 宜 保 留 中 文 「 批 准 」 一 詞 。  
 
3.  議 員 在 等 12 次 會 議 中 屬 意 要 盡 量 考 慮 把「 或 批 准 」從

第 23D(e)條 中 文 本 中 刪 除 。 我 們 考 慮 下 列 相 關 條 文 所 涵 蓋 的

情 況 後 ， 同 意 刪 除 「 或 批 准 」 – 

(a) 第 22(1)及 (2)條 是 關 於 根 據 條 例 發 出 牌 照 作 出 授

權 。 第 23D(e)條 的 中 文 本 有 「 根 據 本 條 例 發 出 的

任 何 牌 照 」 這 提 述 。 因 此 ， 即 使 刪 除 「 或 批 准 」

的 字 眼 ， 第 22(1) 及 (2) 條 所 述 的 情 況 仍 然 受 第

23D(e)條 規 管 ；  

(b) 第 16(2)(b)條 豁 免 傾 倒 廢 物 須 領 有 廢 物 處 置 牌 照

的 要 求 。 我 們 預 期 無 須 引 用 第 23D(e)條 的 權 力 就

有 關 豁 免 所 批 予 的 授 權 文 件 進 行 檢 查 或 副 本 複

印 ；  

(c) 第 33(3)(a)條 是 賦 予 權 力 制 定 規 例 的 條 文，以 使 環

                                                 
1 Penguin’s Modern Guide有 關 同 義 詞 及 相 關 詞 一 書 指 出，「 授 權 」(authorize)一 詞 比  「 批

准 」 (permit)更 強 、 更 正 式 ， 並 具 有「 某 項 擬 議 行 動 獲 授 權 批 准 進 行 ， 而 給 予 授 權
者 有 權 准 許 或 禁 止 該 項 行 動 進 行 」 此 含 意 ( imply positive approval of a proposed course of 
action by an authority empowered either to permit or to forbid it) .  
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境 保 護 署 署 長 在 規 例 有 所 訂 定 的 情 況 下 可 授 權 延

遲 收 取 在 條 例 下 應 付 的 費 用 。 我 們 預 期 無 須 引 用

第 23D(e)條 的 權 力 就 有 關 授 權 文 件 進 行 檢 查 或 副

本 複 印 。  
 
 
第 24(a)條–重新考慮附表 7 內新增項目 AA1180 的中文本  
 
4.  我 們 會 就 新 增 項 目 中 文 本 的 改 動 提 出 建 議 。  
 
 
第 25 條–考慮就附表 9 提出的委員會審議階段修正案是否有

必要使用  「或《巴塞爾公約》的締約方」  句語  
 
5.  在 第 12 次 會 議 上 有 建 議，倘 若「 屬 經 合 組 織 或 歐 盟 成

員 的 任 何 其 他 國 家 」 (any other state…that is a member of 
OECD or EU)足 以 涵 蓋「 屬 經 合 組 織 或 歐 盟 成 員 的《 巴 塞 爾 公

約 》締 約 方 」(party to the Basel Convention that is a member of 
OECD or EU)，則 可 刪 除「或《 巴 塞 爾 公 約 》的 締 約 方」(or party 
to the Basel Convention) 這 句 語 。  
 
6.  在 分 析 有 關 語 句 後 ， 我 們 認 為 「 任 何 其 他 國 家 」 這 語

句 未 必 能 涵 蓋 屬《 巴 塞 爾 公 約 》締 約 方 的 所 有 實 體，因 為《 巴

塞 爾 公 約 》 中 的 締 約 方 可 以 是 國 家 ， 亦 可 以 是 政 治 或 經 濟 整

合 組 織。因 此，就 字 面 上 的 涵 義 而 言，有 需 要 保 留 有 關 語 句 ，

以 便 將 任 何 政 治 或 經 濟 整 合 組 織 也 包 括 在 內 。  
 
7.  建 議 的 委 員 會 審 議 階 段 修 正 案 所 用 字 眼 是 參 照 公 約 附

件 七 擬 訂 的 。 在 第 三 次 締 約 方 會 議 上 通 過 公 約 附 件 七 ， 載 述

受 巴 塞 爾 禁 令 所 規 管 的 實 體 。 在 上 述 第 三 次 會 議 之 前 ， 有 關

內 容 只 簡 單 提 及 經 合 組 織 成 員 國 ， 由 此 可 見 ， 在 該 次 會 議 上

決 定 加 入 《 巴 塞 爾 公 約 》 締 約 方 的 提 述 是 特 意 如 此 的 決 定 。  
 
8.  基 於 以 上 第 6 及 第 7 段 的 考 慮 ， 保 留「或 《 巴 塞 爾 公

約 》 的 締 約 方 」 這 語 句 較 為 恰 當 ， 以 準 確 地 反 映 出 公 約 附 件

七 的 政 策 原 意 。  
 

 

環境保護署  
二零零六年二月 
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